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    Annotatsiya: Ushbu maqola Donald Trampning Janubiy Karolinada so`zlagan

siyosiy nutqidagi  evfemizmlarni  asl  ma`nolarini  yoritish maqsadida  yozildi.  Bu

maqolada  Tramp  nutqlaridagi  evfemizmlarni  sinchiklab  tahlil  qilish  orqali  til,

siyosat  va  kuchning  kesishishini  yoritishga  harakat  qilindi.  Tramp  qo'llagan

evfemistik strategiyalarni  ochib,  tilning siyosiy nutqni shakllantirish,  g`oyalarga

ta'sir  qilish  va  siyosiy  masalalarni  ilgari  surish  usullari  haqida  chuqurroq

ma'lumotga ega bo'lish mumkin. Tramp nutqidan olingan misollar asosida sobiq

prezident  qoʻllagan  evfemizmlarning  har  xil  turlari,  jumladan,  tag  ma`noli

evfemizmlar va yoqimlilik hissini beruvchi evfemizmlar tahlil qilinadi.  Muayyan

lingvistik  vositalar  va  ritorik  strategiyalarni  sinchkovlik  bilan  o'rganish  orqali

Tramp  o'z  xabarlarini  yetkazishda  potentsial  qarama-qarshilik  yoki  bahs-

munozaralarni yumshatish uchun evfemistik tildan qanday foydalanishi aniqlanadi.

Tramp nutqidagi evfemizmlarning nozik tahlilini taklif qilish orqali ushbu maqola

zamonaviy  davrda  siyosiy  nutqni  shakllantirish  va  jamoatchilik  fikriga  ta’sir

qilishda tilning rolini chuqurroq tushunishga yordam beradi.

    Kalit so`zlar: siyosiy efvemizmlar, himoya, yashirin, ko`taruvchi, provokatsion,

uyg`un va Ludik evfemizmlar.
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    Аннотация:   Эта статья написана с целью прояснить истинный смысл

эвфемизмов в политической речи Дональда Трампа в Южной Каролине.  Эта

статья  пытается  пролить  свет  на  пересечение  языка,  политики  и  власти

посредством тщательного анализа эвфемизмов в речах Трампа.  Раскрывая

эвфемистические стратегии, используемые Трампом, можно получить более

глубокое понимание того, как язык формирует политический дискурс, влияет

на идеи и продвигает политические проблемы.  На основе примеров из речи

Трампа анализируются различные виды эвфемизмов, используемых бывшим

президентом, в том числе эвфемизмы со смыслом и эвфемизмы, передающие

ощущение милости.  Тщательно изучая конкретные лингвистические приемы

и  риторические  стратегии,  можно  выявить,  как  Трамп  использует

эвфемистический  язык  для  смягчения  потенциальной  конфронтации  или

противоречий при донесении своих сообщений.  Предлагая детальный анализ

эвфемизмов  в  речи  Трампа,  эта  статья  способствует  более  глубокому

пониманию роли языка в формировании политического дискурса и влиянии

на общественное мнение в современную эпоху.

    Ключевые  слова: политические  эвфемизмы,  защита,  сокровенное,

возвышающее, провокационное, гармоническое и игровое эвфемизмы.
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    Abstract: This  article  was  written in  order  to  clarify  the  true  meaning of

euphemisms in Donald Trump's political speech in South Carolina.  This article
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attempts to shed light on the intersection of language, politics, and power through a

careful  analysis  of  euphemisms  in  Trump's  speeches.   By  uncovering  the

euphemistic strategies used by Trump, one can gain a deeper understanding of the

ways in which language shapes political discourse, influences ideas, and promotes

political issues.  Various types of euphemisms used by the former president are

analyzed  on  the  basis  of  examples  taken  from  Trump's  speech,  including

euphemisms with meaning and euphemisms that convey the feeling of cuteness.

By scrutinizing specific linguistic devices and rhetorical strategies, it is revealed

how  Trump  uses  euphemistic  language  to  mitigate  potential  confrontation  or

controversy  in  delivering  his  messages.   By  offering  a  nuanced  analysis  of

euphemisms in Trump's speech, this article contributes to a deeper understanding

of  the  role  of  language  in  shaping  political  discourse  and  influencing  public

opinion in the modern era.

    Key  words: political  euphemisms,  the  protective,  underhand,  uplifting,

provocative, cohesive and ludic euphemisms.

Kirish

    Amerika Qo'shma Shtatlarining 45-prezidenti Donald Tramp o'ziga xos ritorik

uslubi bilan tanilgan. U to'g'ridan-to'g'ri so'z, jonli tasvirlar va bahsli bayonotlar

bilan  ajralib  turadi.  Trampning  muloqot  strategiyasining  asosiy  jihati  uning

evfemizmlardan  foydalanishidir.  Kognitiv  psixolog  va  tilshunos  Stiven  Pinker

evfemizmlarni “odamlar o‘zlariga yoki boshqalarga yoqimsizlik yoki noqulaylik

tug‘diradigan atamalarni ishlatishdan qochish uchun foydalaniladigan so‘zlar yoki

iboralar” deb ta’riflaydi.  U o‘zining “Tafakkur buyumlari: til inson tabiatiga oyna

sifatida” nomli kitobida evfemizmlarni keng muhokama qiladi. Ushbu maqolada,

Donald Tramp o‘z nutqida qo‘llagan evfemizmlar tahlil  qilinib,  ularning ritorik

vazifalari va ijtimoiy-siyosiy oqibatlarini tushunishga e’tibor qaratiladi.

    Trampning  nutqlari  turli  maqsadlarga,  jumladan,  siyosiy  raqiblarga,  bahsli

siyosatlarga  va  nozik  mavzularga  qaratilgan  evfemistik  tilga  to'la.  Bilvosita

evfemizmlardan tortib to qochishning tag ma`noli evfemizmlariga qadar, Tramp



o'z xabarlarini yetkazish uchun strategik jihatdan bir qator lingvistik vositalardan

foydalanadi va shu bilan birga qarama-qarshilik yoki tortishuvlarni yumshatadi.

    Umuman olganda, ushbu maqola Donald Trampning nutqidagi evfemizmlarni

har tomonlama o'rganishni taklif qiladi. Ularning siyosiy nutqni shakllantirish va

jamoatchilik fikriga ta'sir qilishdagi rolini ta'kidlaydi.  Lingvistik strategiyalar va

ritorik uslublarni nozik tahlil qilish orqali biz tilning siyosatdagi murakkabliklarini

va uning demokratik boshqaruvga taʼsirini chuqurroq tushunishga hissa qoʻshishni

maqsad qilganmiz.

Adabiyotlar tahlili 

    Tilshunos va yozuvchi Jefri Xyuz evfemizmlarga “tabu, yoqimsiz yoki odobsiz

deb  hisoblangan  so‘z  yoki  iboralar  o‘rnini  bosuvchi  so‘z  yoki  iboralar”  deb

ta’riflaydi. U o'zining "Qasamyod qilish ensiklopediyasi: Ingliz tilida so'zlashuvchi

dunyoda qasamlar, so'kinishlar, yomon til va etnik haqoratlarning ijtimoiy tarixi"

kitobida  evfemistik  tilni  o'rganadi.  Shuningdek,  Kate  Burridge,  tilshunos  va

yozuvchi,  evfemizmlarni  "potentsial  haqoratli  yoki  qayg'uli  tushunchalarning

ta'sirini  yumshatish  uchun  ishlatiladigan  lingvistik  iboralar"  deb  ta'riflaydi.  U

o‘zining  “Evfemizm va  disfemizm:  qalqon  va  qurol  sifatida  foydalanilgan  til”

nomli  kitobida  evfemizmlarni  til  va  ijtimoiy  normalar  kontekstida  muhokama

qiladi. Shu tilshunos Keyt Allan [27,28] bilan “Evfemizm va disfemizm: qalqon va

qurol sifatida foydalaniladigan til” nomli hamkorlikdagi asarida tabu, “yoqimsiz,

haqoratli  yoki  tajovuzkor  deb  hisoblangan  so‘zlar  yoki  iboralar”  ning  o`rniga

ularni  yanada  maqbulroq  yoki  kamroq  haqoratli  qilish  niyatida  qo`llaniladigan

iboralarni evfemizmlar deb ta’riflaydi. 

    Shuningdek, Hartman va Stock [1973:123-124] barcha odamlar tildan o'zaro

ta'sirning muhim vositasi  sifatida  foydalanishini  ta'kidlaydilar.  Hamma odamlar

bir-biri  bilan  muloqot  qilish  uchun  tildan  foydalanadilar.  Til  -  kosmosda

uchramaydigan qurilma.  Bu, odatda, kontekstda ishlatiladi, deb fikr yuritishadi.

Yana bir tilshunos Asher [1994: 1180] evfemizmni qo'pol yoki nomaqbul so'zlar

o'rniga "yaxshiroq eshitiladigan iboralar" deb biladi. 
    



Tadqiqot metodologiyasi

    Ushbu maqolaning tahliliy qismini yozish uchun YouTubening “Sky News”

kanalida  bir  oy  oldin  joylangan  Janubiy  Karolina  shtatining  Konvey  shahrida

o`tkazilgan “Ovoz  berishdan  voz  keching”  mitingidagi   Donald  Trampning bir

soat-u qirq minutlik video nutqidan o`n minuti tahlil qilindi. Nutqning to`liq matni

uchun www.rev.com saytida 2024-yil 12-fevralda joylangan xabardan foydalanildi.

Bundan tashqari,  evfemizmlar va ularning turlari  haqidagi olimlarning fikrlarini

yig`ish  uchun  www.researchgate.net va  www.academia.edu  saytlaridan unumli

foydalanildi. 

Tahlillar va natijalar

    Kate Burridge [2012, 2] evfemizmlar olti maqsadda ishlatiladi deydi:

1. Himoya  evfemizmi  "qalqon  va  xafagarchilikdan  qochish".   Biz  bulardan

muammoli  vaziyatlarga  tushib  qolanimizda  ehtiyotkorlik  yuzasidan

foydalanamiz. 

2. Yashirin evfemizm "maxfiylashtirish va noto'g'ri ko'rsatish". Ba'zi odamlar

barcha  evfemizmlarni  “insofsiz”  deb  aytishadi.  Chunki  hech  qaysi

evfemizmlar ma`lum bir kontekstda aynan qanday ma`noda kelganini ochiq

oydin aytmaydi. Bu turdagi evfemizmlar, asosan, harbiy, siyosiy va tibbiy

nutqlarda  qo`llaniladi.  Bu  turga  kiruvchi  misollar  evfemizm  atamasini

ishlatilishini bekor qilishga ham sabab bo`ladi. Ko`pchilik nazdida, bular o`z

qadriga ega tilga qo`yilgan kamsituvchi belgidek. Boshqacha qilib aytganda,

oddiy  faktlarni  chalg`itishga  va  yashirishga  mo`ljallangan  til.  Jorj  Oruel

(1946) shunday ta`riflaydi: “bu yolg`onni haqiqat, qotillikni hurmatli qilish

va sof shamolga qattiqlik ko`rinishini berish uchun qo`llaniladi.”

3. Ko'taruvchi  evfemizm "shijoat  bilan  gapirish  va  bo`rttirish".  Ma`lum bir

vaziyatlarda  nutqqa  yorug`lik  kiritish  uchun  ko`pgina  insonlar  o`z

jumlalarini bo`yoqdor so`zlarga alishtirishadi. 

4. Provokatsion evfemizm "ochib berish va  ilhomlantirish".  Bu yerda  ochib

berish  funksiyasi  tabu  mavzularini  omma  oldida  tushuntirish  uchun

evfemizmdan foydalanishni anglatadi. Siyosiy satiristning tilida va qalamida
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evfemizmlar  uyg`otuvchi  vazifasini  bajaradi.  Jorj  Oruelning  “Hayvonlar

fermasi”  asari  bir  tomondan  bolalar  hikoyasi  bo`lsa,  boshqa  tomondan

achchiq  siyosiy  satiradir.  Bunday  evfemizmlar  yoqimsiz  haqiqatni

yashirishga urinmaydi, balki  tinglovchilarni xabarning oddiy mazmunidan

chetlashib,  tildagi  va  jamiyatdagi  noto`g`ri  qarashlarga  qarshi  turishga

majburlash  orqali  salbiy  ijtimoiy  stereotiplarni  olib  tashlashga  yordam

beradi. 

5. Uyg'un  evfemizm  "birdamlikni  ko'rsatish  va  to'dani  aniqlashga  yordam

berish".   Evfemizmlar  ma`lum bir  guruh a`zolari  o`rtasida  begonalarning

anglashi xohlanmagan holatlarda muloqot quroli bo`lib ham xizmat qilishi

mumkin. Bu o`sha guruhning o`ziga xosligini kuchaytirib ko`rsatishning bir

usulidir. Har kuni turli kasalliklar va o`lim bilan yuzlashadigan kasalxona

xodimlari tomonidan yoqimsiz xabarni yashirish maqsadida qo`llaniladi. 

6. Ludik evfemizm "o'yin-kulgi va ko'ngil  ochish".   Nomidan ma`lumki,  bu

evfemizmlar ko`ngil ochish uchun qo`llaniladi. 

    Sobiq president Donald Trampning nutqini birma bir tahlil qiladigan bo`lsak,

unda  unumli  va  turli  maqsadlarda  foydalanilgan  tag  ma`noli  ko`plab

evfemizmlarga duch kelamiz. Masalan:

    [00:40]  …Well,  thank you very  much,  South Carolina.  We’ve  had a  great

relationship with South Carolina. Thank you very much, and I’m thrilled to be

back in this beautiful state, we love this state, with thousands of hardworking God-

fearing American patriots. And thanks to proud citizens like you, last month we

won Iowa by the largest margin in GOP history. We then went to a beautiful place,

New Hampshire, with more votes. We won it with more votes than any candidate

has ever gotten in the history of the New Hampshire primary. That’s good. As you

probably heard, two days ago, we won everything in the Virgin Islands. A nice

place, beautiful place.Would you like to go sometime? We’ll all go together...

    "God-fearing  American  patriots"  -  “Xudodan  qo‘rqqan  amerikalik

vatanparvarlar”  –  bu  ibora  o‘z  vataniga  sodiq  bo‘lgan  dindor  fuqarolar  uchun

evfemizmdir.  Unda Xudoga ham, yurtga ham sodiq bo'lish g'oyasi ta'kidlangan.



    "Won everything in the Virgin Islands" - “Virgin orollarida hamma narsada

g‘alaba  qozondi”  –  bu  ibora  Virjiniya  orollarida  bo‘lib  o‘tgan  birlamchi

saylovlarda g‘alaba qozonish uchun evfemizmdir. Tafsilotlarni aniq ko'rsatmasdan,

g'alaba darajasini ta'kidlash uchun ishlatilgan.

    "A  nice  place,  beautiful  place"  -  "Yaxshi  joy,  go'zal  joy"  -  Bu  Virjiniya

orollariga hayratni ifodalash uchun evfemizm. Bu haddan tashqari rasmiy tildan

foydalanmasdan ijobiy his-tuyg'ularni yetkazishning bir usuli.

    [1:41]…Now, we won everything in the Virgin Islands. And then we had a great

night, day, month, year, decade in Nevada. We love Nevada. 99% in the Nevada

caucuses.  We even won the primary that  we didn’t  participate  in.  We won the

primary by 48 points and we didn’t participate in it. It was very nice. I think I was

known as not this name. No, we won the primary by a lot. We didn’t have much

competition, to be honest with you...

    "Had a great night, day, month, year, decade in Nevada" - "Nevadada ajoyib

kecha,  kun,  oy,  yil,  o'n  yil  o'tdi"  -  Bu  ibora  giperbolik  va  evfemistik  bo'lib,

Nevadadagi muvaffaqiyat darajasini ta'kidlaydi.  Bu uzoq vaqt davomida g'alaba

qozonish va qoniqishni yetkazish uchun mo'ljallangan. 

    "We won the primary by 48 points" -“Biz praymerizda 48 ochko bilan g‘alaba

qozondik”  –  bu  ularning  sezilarli  farq  bilan  g‘alaba  qozonishini  aytishning

evfemistik  usuli.  Foizlar  o'rniga ochkolardan foydalanish g'alabaning kattaligini

pasaytirishi mumkin va shu bilan birga sezilarli ustunlikni ko'rsatadi.

    "We didn’t have much competition, to be honest with you" -“To‘g‘risini aytsam,

bizda unchalik katta raqobat yo‘q edi” – Bu gap saylovda jiddiy raqiblar yo‘qligini

e’tirof etish uchun evfemizmdir.  Bu g'alabani ta'kidlab, musobaqaning ahamiyatini

pasaytirishning nozik usuli.

    [2:23]… But we got more votes than anybody in Nevada in the caucuses. We got

more votes than anybody in the history of that. So, so far we’re breaking every

record, and I have a feeling we’re going to do that again, right, Henry, in South

Carolina? We’re going to do it again. I think so. We don’t have much competition,

I will tell you. Turned out we have a lot less competition than we thought. 14 days



from now, each and every one of you is going to get out and vote and deliver a

gigantic win right here in South Carolina. And this November we’re going to win

the White House and we’re going to take back our country. We’re going to take it

back. Terrible, terrible what’s been happening 

    Early voting for South Carolina begins, the primary begins, you got to get out.

We want to send a signal for November. We want to win this thing so big. We want

to send a signal because we have to take back. They are destroying our country.

This man is destroying our country. So on Monday, go vote. Early voting, go vote.

Let’s  not  forget  that  this week we also had another massive victory that  every

conservative should celebrate. We crushed Crooked Joe Biden’s disastrous Open

Borders Bill. Crushed it. Mike Johnson did a very good job and the whole group

did a great job in Congress. We crushed it. We saved America from yet another

horrific Biden betrayal. I don’t think he knows what the hell he’s doing anyway.

So-….

    "We got more votes than anybody in Nevada in the caucuses" - "Biz Nevadadagi

kavkazlarda hammadan ko'ra ko'proq ovoz oldik" - Bu g'alabani to'g'ridan-to'g'ri

aytmasdan olingan ovozlarning ko'p sonini ta'kidlab, Nevadada g'alaba qozonish

uchun evfemizmdir.

    "We’re breaking every record" - "Biz har bir rekordni yangilaymiz" - bu ibora

giperbolik  va  evfemistik  bo'lib,  aniq  rekordlar  aniqlanmagan  holda  misli

ko'rilmagan muvaffaqiyat va yutuqni anglatadi.

    "We don’t have much competition" –"Bizda raqobat unchalik katta emas" - Bu

birlamchi  poygadagi  raqobatchilarning  ahamiyatini  pasaytirish  uchun evfemizm

bo'lib, buni aniq aytmasdan raqiblardan ustunlikni nazarda tutadi.

    "They are destroying our country. This man is destroying our country" - "Ular

mamlakatimizni vayron qilmoqdalar. Bu odam mamlakatimizni vayron qilmoqda"

- Bu gaplar to'g'ridan-to'g'ri nomini aytmasdan, siyosiy raqiblarni keskin norozilik

va tanqid qilish uchun evfemizmdir.

    "We  crushed  Crooked  Joe  Biden’s  disastrous  Open  Borders  Bill"  -  “Biz

Crooked(qiyshiq) Joe Baydenning halokatli  Open Borders qonun loyihasini  tor-



mor  qildik”  –  “Ezilgan”  –  raqibni  irodali  tarzda  yengish  uchun  evfemizm.

"Qiyshiq Jo Bayden" - raqibni kamsitish uchun ishlatiladigan kamsituvchi laqab. 

    [04:13]… I always say by the people that surround him or by… Sometimes I’ll

interchange, I’ll say by Barack Hussein Obama. Barack Hussein. But every time I

say that, the fake news… Oh, that’s a lot of fake news back there. The fake news,

every time I say it, anytime I want to have a little fun… Governor, we have fun

sometimes even though the country’s going to hell, we have to have a little bit of

fun,  but  every  time  I  interchange  Barack  Hussein  Obama…  Remember  Rush

Limbaugh? He’d go, “Barack Hussein Obama.” I wonder what he was getting at.

But every time I  do interchanging,  we do a little  interchanging,  they say,  “He

doesn’t know who the president is. He thinks it’s Barack Obama.” I say, “No, no.”

    "Barack Hussein Obama" - "Barak Husayn Obama" - Obamaning ikkinchi ismi

"Husayn"  ko'pincha  salbiy  ma'nolarni  chaqirish  yoki  sobiq  prezidentni  nozik

tanqid  qilish  uchun  ritorik  vosita  sifatida  ishlatiladi.  Obamaning  to'liq  ismini

ta'kidlab,  Tramp  uni  to'g'ridan-to'g'ri  aytmasdan,  tanqid  yoki  mensimaslikni

nazarda tutmoqda.

    "Fake news" – bu atama OAVdagi noqulay xabarlarni obro‘sizlantirish yoki rad

etish  uchun  ishlatiladigan  evfemizmdir.  Bu  ko'pincha  axborot  vositalari  yoki

Trampni  tanqid  qiluvchi  jurnalistlarning  ishonchliligiga  shubha  qilish  uchun

ishlatiladi.

    "We have to have a little bit of fun, but every time I interchange Barack Hussein

Obama..." - “Biz biroz quvnoq bo‘lishimiz kerak, lekin har safar Barak Husayn

Obamani  almashtirganimda...”  –  Bu  yerda  Tramp  Obamaning  to‘liq  ismini

shunchaki “Barak Obama” so‘zi bilan qo‘llashini ta’riflash uchun evfemistik tarzda

“almashinuv” atamasini ishlatadi. U bu hazil yoki o'yin-kulgi uchun qilinganligini

nazarda tutadi, lekin bu Obamaning ikkinchi ismini ta'kidlash uchun ham xizmat

qiladi, bu ba'zi tinglovchilar uchun salbiy aloqalarni keltirib chiqarishi mumkin.

     [05:09]…But I think Barack Obama has a lot to do with running the country

right now, and we can’t let that happen. He has a lot to do with it. The other day I

got caught. I do the imitation where Biden can’t find his way off the stage, right?



He can’t find the stairs. Well, right there, I got one, I have two, I got three, and I

could jump off the back or off the front if we had to, right?

So  I  do  the  imitation.  It’s  just  fun.  I  say,  “This  guy  can’t  put  two  sentences

together. He can’t even find his way off the stage.” And then I go, “Watch, I’ll

imitate him,” and I go like this,  “Huh?” Do you ever notice,  he always goes,

“Huh?” He starts off good because he’s pointing at the stairs, and then after that

he’s like… Then he turns around, “Huh?” 

    In Nevada, where we did so well, we had a wall in the back. We don’t have a

wall here. We have great people as opposed to a wall. I like people better, though.

But we had a wall and I walked back to the wall. And then I came back and we did

a very good speech. …

    "It’s just fun" - "Bu shunchaki qiziqarli" - Tramp bu iborani Jo Baydenga taqlid

qilish  jiddiyligini  kamaytirish  uchun  ishlatadi.   Buni  "shunchaki  qiziqarli"  deb

belgilab, u Baydenning qobiliyatlarini jiddiy tanqid qilishdan ko'ra zararsiz o'yin-

kulgi ekanligini ta'kidlaydi.

    "This guy can’t put two sentences together" -"Bu yigit ikkita jumlani birlashtira

olmaydi"  -  Bu  gap  Jo  Baydenning  nutq  qobiliyatini  tanqid  qilish  uchun

evfemizmdir.  Bu Bayden izchil  fikrlarni  ifodalash yoki samarali  muloqot qilish

uchun kurashayotganini, ammo uddasidan chiqolmayotganini anglatadi.

    "We  have  great  people  as  opposed  to  a  wall"  -"Bizda  devordek  suyansa

bo`ladigan buyuk odamlar bor" - Tramp jismoniy to'siq (devor) g'oyasini -qo'llab-

quvvatlovchi shaxslar (buyuk odamlar) mavjudligini ta`kidlash uchun ishlatadi.  

    [06:04]…They said, “He was unable to find his way off the stage.” You know

why? Because they’re among the most dishonest people you’ll ever see. So what I

do, you have to be very careful with sarcasm and having a lot of fun because they

don’t like fun. They use it to your disadvantage. But I will say that I’ve never seen

such spirit as we have right now. Never. You look outside. I mean, this is a big

place and all, but I think you have four or five times the number of people outside.

You can’t get them in. Would anybody like to give up their place? The answer is

no. We have big screens outside. I made a little, short speech, but we’re going to



have to come back and maybe use the airport, do something. But we got to get

everybody.  We  got  to  get  everybody  in.  But  among  other  travesty,  Biden’s

horrendous border plan would have allowed millions and millions… This is the

worst border plan I’ve ever seen. You don’t need a bill or a plan. All you have to

do as president is say, “Shut the border,” like I did. I said, “Shut the border.” You

don’t need bills and plans. Would have allowed millions of illegal aliens a year

flooding  unchecked  across  our  borders.  Virtually  unlimited  number  of  illegals

from countries such as Somalia, the Congo, Libya, Yemen and Iran. A lot of people

coming in from Iran, a lot of people coming from China, a lot of people coming

from Russia. It’s interesting. They’re coming from these places. Sadly, I don’t want

to say this to the women, I don’t want to insult the women, but there are very few

women coming in. They’re almost  all  men, 18 to 25. That means fighting age.

That’s fighting age. So they have something planned and we’re not going to stand

for it. They are destroying our country, this group of fascists. They’re destroying

our country. They talk about democracy. Biden is bad for democracy because he’s

grossly incompetent. That’s why he is bad for democracy....

    "You have to be very careful with sarcasm and having a lot of fun because they

don’t  like fun" -  "Siz  istehzo va  juda  ko'p quvnoqlik bilan ehtiyot  bo'lishingiz

kerak,  chunki ular o'yin-kulgini yoqtirmaydilar" -  Tramp uning kinoyasini  yoki

o'ynoqi  so'zlarini  noto'g'ri  talqin  qilishlari  mumkin  bo'lgan  ommaviy  axborot

vositalari va siyosiy raqiblarga nisbatan evfemistik tildan foydalanadi. Buni "juda

qiziqarli" deb belgilash orqali u o'z bayonotlarini kontekstdan olib tashlanishi yoki

tanqid qilinishi mumkin bo'lgan oqibatlarini kamaytirdi.

    "Among other travesty, Biden’s horrendous border plan" - "Boshqa bema'nilik

qatorida  Baydenning dahshatli  chegara  rejasi"  -  Tramp Jo  Baydenning chegara

siyosatini tanqid qilish uchun evfemistik tildan foydalanadi va uni "bema'nilik" va

"dahshatli" deb ta'riflaydi. Bu atamalar siyosatning salbiy tomonlarini to'g'ridan-

to'g'ri ko'rsatmasdan bo'rttirib ko'rsatadi.

    "Sadly, I don’t want to say this to the women, I don’t want to insult the women,

but  there  are  very  few  women  coming  in"  -  “Afsuski,  men  buni  ayollarga



aytmoqchi emasman, men ayollarni haqorat qilmoqchi emasman, lekin ayollar juda

kam  kirib  kelishmoqda”  –  Tramp  oʻz  bayonotining  potentsial  salbiy  taʼsirini

yumshatish  uchun  evfemizmdan  foydalanadi.   immigrantlarning,  xususan,

ayollarning demografiyasi haqida so`z boradi.  

    "They are destroying our country, this group of fascists" –“Ular, bu fashistlar

guruhi,  bizning  mamlakatimizni  vayron  qilmoqda”  –  Tramp  o‘zining  siyosiy

raqiblarini  “mamlakatimizni  vayron  etayotgan”  “fashistlar”  sifatida  tavsiflash

uchun evfemistik tildan foydalanadi.  Bu atamalar juda yuqori baholanadi va ularni

to'g'ridan-to'g'ri nomlamasdan muxolifatni qoralashga xizmat qiladi.

    [08:40]…Plus, he uses DOJ and FBI and everything he can to go after an

opponent, and nothing has ever happened like that in this country. Now, it does

happen in third-world countries and banana republics, but so far it hasn’t, but it’s

happened here, and I think it’s reverberating against him. I look. I looked at the

polls. It’s hard to say it’s good to be indicted, but it sure as hell has helped the

polls,  hasn’t  it?  Because  I’ve  never  had  polls  like  that.  No,  he’s  bad  for

democracy. And it would have given him new authority. The bill would’ve given

him new authority to grant mass asylum, which, by the way, Birdbrain loves mass

asylum. There’s nothing nice about her. There’s not.  “I will  never run against

President Trump. He is a great president, the greatest president in my lifetime,”

which is actually quite a bit now. “The greatest president in my lifetime,” she said,

“I will never run against him.” Then she comes over to see me at Mar-a-Lago.

“Sir,  I  will  never  run  against  you.”  She  brought  her  husband.  Where’s  her

husband?  Oh,  he’s  away.  He’s  away.  What  happened  to  her  husband?  What

happened to her husband? Where is he? He’s gone. He knew. He knew. But no,

think of this, think of this, “I will never run against you, sir.” But it’s all over tape.

The great Dan Scavino, he made 19 versions of it. “I will never run against him.”

“Will  you  run against  the…” “I  will  never.”  A  little  while  later,  “I’d  like  to

announce my candidacy.” We don’t need people like this. And I’ll tell you what,

she did a job. She was fine. She was okay, but I didn’t put her there because I

wanted her there at the United Nations. That wasn’t up to me. I wanted to take



your lieutenant governor, who’s right here, and make him governor. That’s what I

wanted. And I wanted you to have Peggy as the first lady. Got the best first lady…

    "It’s hard to say it’s good to be indicted, but it sure as hell has helped the polls,

hasn’t it?" – "Ayblov e'lon qilinishini yaxshi deb aytish qiyin, lekin bu so'rovlarga

nimadir yordam bergani aniq, shunday emasmi?"  - Tramp o'z raqibining ehtimoliy

aybloviga ishora  qilish  uchun evfemistik  tildan foydalanadi.  Uni  so'rovnomalar

raqamlariga  ta'siri  haqida  neytral  kuzatuv  sifatida  ko'rsatib,  u  huquqiy

muammolarning jiddiyligini kamaytirdi.

    "Birdbrain loves mass asylum" –"Birdbrain, qush miya, ommaviy boshpanalarni

yaxshi  ko'radi"  -  Tramp siyosiy  raqibni  kamsitish  uchun evfemizmni  qo'llaydi.

"Birdbrain" atamasini qo'llash orqali u bevosita ismini aytmasdan, shaxsning aql-

zakovatini haqorat qiladi.

    "There’s nothing nice about her" -“Unda hech qanday yoqimli narsa yo‘q” –

Tramp salbiy fazilatlarni ochiq aytmasdan, siyosiy raqib xarakterini tanqid qilish

uchun evfemistik tildan foydalanadi.

    "What happened to her husband? He’s gone. He knew" - "Uning eriga nima

bo'ldi? U ketdi. U bilar edi" - Tramp evfemizm yordamida raqibning eri yo'q yoki

yo'qolgan,  u  noqulay  ma'lumotlardan  xabardor  bo'lishi  mumkinligini  nazarda

tutadi.  Buni to'g'ridan-to'g'ri aytmasdan, yashirin ayblov yoki ig'vo sifatida talqin

qilish mumkin.

    Umuman olganda, bu nutqdagi evfemizmlar siyosiy muxoliflarni nozik tanqid

qilish, jiddiy masalalarni kamsitish, yengil-yelpi ohangni saqlashga xizmat qiladi.

Ular Trampning ritorik uslubiga hissa qo'shadi, bu ko'pincha o'z auditoriyasini jalb

qilish va uni qoralovchilarga hujum qilish uchun rang-barang tildan foydalanishni

o'z ichiga oladi.

    Yuqoridagi tahlil yozuvchining o`z fikr doirasiga suyangan holda, anglashilgan

ma`no asosida tahlil qilindi. Donald Trampning nutqi boshqa o`quvchi tomonidan

o`qilganda  boshqacha  ma`no  anglashilish  ehtimoli  bor.  Shuningdek,  Donald

Trampning bir  soat  qirq  minutlik  nutqidan faqatgina  o`n  minuti  maqola  uchun



tahlil qilindi. Qolgan qismi boshqa yozuvchilar tomonidan tahlil manbasi sifatida

yoritilishi kerak deb hisoblanadi.

Xulosalar

    Begzjav  va  Nyamsuren  o`z  maqolalarida  “tilshunoslik  tobora  ko'proq

o'rganiladigan sohaga aylandi va evfemizmlar ustida chuqur izlanishlar olib borish

juda zarur bo`lib qoldi.  Xususan, siyosiy evfemizmlar siyosatchilarning obro'sini

saqlab qolish, ovozlarni olish va keng jamoatchilikni rozi qilishga yordam beradi.

Bundan  tashqari,  jamiyat  va  diplomatiyaning  barcha  jabhalariga  nisbatan

mamlakatlar  o'rtasidagi  muvaffaqiyatli  muzokaralar  va  o'rtada  tinchlikka

vositachilik qilish uchun ham evfemizmlarni tadqiq qilish muhim[922]” deb aytib

o`tishadi. Umuman olganda, maqolada Donal Trampning nutqidagi evfemizmlar

tahlil qilinar ekan nutqdagi evfemizmlar tanqidlarni asoslash, potentsial qarama-

qarshiliklarni kamaytirish va siyosiy raqiblarni jazolash uchun ishlatilganiga guvoh

bo`lish mumkin. Ular Trampning ritorik uslubiga hissa qo'shadi, bu ko'pincha o'z

tarafdorlarini kuchaytirish va uni qoralovchilarga hujum qilish uchun rang-barang

tildan foydalanishni o'z ichiga oladi. Shuningdek, nutqdagi evfemizmlar siyosiy

raqiblarni hazil-mutoyiba bilan tanqid qilishga, tanqidni pasaytirishga va yengil-

yelpi ohangni saqlashga, ijobiy va g‘olibona ohangni saqlab qolgan holda ishonch,

qat’iylik va siyosiy raqiblarni qoralash uchun xizmat qiladi.
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